Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

nlvaNTi daivamu-bhairavi

In the kRti ‘nlvaNTi daivamu’ — rAga bhairavi, Srl tyAgarAja states that
he finds none equal to Srl rAma.

P nlvaNTi daivamu nE kAna
nlraj(A)ksha Srl rAmayya

A IbhAvinci jUcupaTla
2paTT(A)bhirAma candra (nl)

C 3ADInA ninn(A)Da valegA
3pADInA ninnu pADa valegA
3kUDInA ninnu kUDa vale nl
jADa telisina tyAgarAjuniki (nl)

Gist

O Lotus Eyed Lord Srl rAma! O Lord paTTAbhirAma candra!

When deeply contemplated, | do not find a God like You.

To this tyAgarAja who understands Your manner or gesture, if spoken,
one should speak about You; if sung, one should sing about You; if united, one
should be united with You.

Word-by-word Meaning

P O Lotus (nlraja) Eyed (aksha) (nlrajAksha) Lord (ayya) Srl rAma
(rAmayya)! | (nE) do not find (kAna) a God (daivamu) like You (nlvaNTi).

A O Lord paTTAbhirAma candra - Delightful (abhirAma) and excellent
(candra) Lord wearing diadem (paTTa)!

when deeply contemplated (bhAvinci jUcupaTla), O Lotus Eyed Lord Srl
rAmal! I do not find a God like You.

C To this tyAgarAja (tyAgarAjuniki) who understands (telisina) Your (nl)
manner or gesture (jADa),
if spoken (AdinA), one should (valegA) speak (ADa) about You (ninnu);



if sung (pADinA), one should (valegA) sing (pADa) about You (ninnu);

if united (kUDinA), one should (vale) be united (kUDa) with You
(ninnu);

O Lotus Eyed Lord Srl rAmal! I do not find a God like You.

Notes —
Variations —

3 — ADInA — pADiInA — kUDinA : ADina — pADina — kUDina'. In the
present context, the ending vowel needs to be elongated in order to convey the
meaning 'if'.

References —

Comments -

! — bhAvinci jUDu — this refers to a state of mind and cannot be
adequately represented in a language; ‘deep contemplation’ is only an
approximation.

2 — paTTAbhirAma candra — Either the word has to be taken as a whole
or it should be split as ‘paTTa+abhirAma-+candra’ or ‘paTTAbhirAma+candra’. It
should not be split as ‘paTTAbhi+rAma+candra’, because, there is no word as
‘paTTAbhI’, though it is generally used colloquially.

Devanagari

T, FEfie 3o 7 HH
AREMe =it T

. Wieg SIS
a(enim-T5 ()

9. afer (AT S
qrfeT g are S
e e T a5

STTe et RIS ()

English with Special Characters

pa. nivanti daivamu n€ kana
nira(ja)ksa §ri rimayya

a. bhavinci jucupatla
pa(tta)bhirama-candra (ni)

ca. adina ni(nna)da valega
padina ninnu pada valega
ktidina ninnu ktida vale ni
jada telisina tyagarajuniki (ni)



Telugu
. QDB BHIW B 5°

QB2 @ TG

. gAY e WDE
H(GOT-5%9 ()

5. 98I A(@°))E HSr
BT A0 o HBre
Erdae ) & HT
2o BOVD @Tgﬁowwi)@ ()

Tamil

u. Beuewriy engieup Cn sme
Briemmaesy b growiw

<. umreilerd mOauw

Ll (LM gro-ans'y (H)

g. g e Hlememm_® eubesr
umg*eorm Bleren Lm® cuGlevas®
Fnlq’am Hleren gnl ®alev B
sr® Qgelledlen Swraymspoaildl (F)

2 ewrss Ggwieugams mren srCenTen;
sedgemeor! @rmowiwr!

2 dTemsSlatler o aurihg UTTEanaudla,

Ul L mQymro enSlpr!
2 eWwrss Ggwieusams mren srGenTen;
sedgeameor! @rmowiwr!

Gudlenred, o aener LMt CuasCeuarr(HearCpr;
umgeme, 2 eenetl LmCeuam(HiwerCo;
Fnlq@TTE), 2 aTenand dnl CouamHeatCor; 2 arg

GOLLPIHS HLTeErTemiss,
2 eWrss Ggwieusams mren srGenTen;
se&seaorm! @rmowiwir!

Kannada
3. 3@58@3 %dd)a 3¢ T

QeD(239)3, (e ToedAdy

e9, ma@i 2ReEe3



() Dosd-aig ()

3. 2830 J(J)RB B3
DB AR, TR RSMe
BRB/ AR, B RS Je
2R 3O/ 39N002IAS (Ac)

Malayalam

al. Mlaeng]l eecsam) GMm &om
mlo(R0)sH (V0] EINY)

@n. coafleail R)analsel
al(59)Elooa-ai(m (1)

al. @WIMo MI(Mo)aw AIeelnd
alocwImo MM} aldow AUeRIND

)Mo mlamy & alesl M
20w e@allmilm @§01o02)Ms:] (M)

Assamese
s, G TR @ I
ety A qrwy
9. ©ifdfze TpE
H(ENfeIN-5w (Jh)
5. Qe fNENT qeeai
SAIGAT g 1 qeetai
PGAr g P© et A
TG (ofetfsig saraRrgAfE (Jh)

Bengali
S, G Y T I
JR(SyF A AN
o, ©ifkf3e GpE
A(@EnHfeam-bw ()



5. IS4 @ It
ARG 7 G Jeetit

PG 7 ' T A
TG (Sl srgAfe (&)

Gujarati
W, olla(®e tay o sl
()&l sl et
. eUAl3x yyued
Y(eel) (e -Aex (<ll)
. AUSell (s(s)s aclaL
Ul(Sell (stal wLs adou
(Sell (et g5 ad il
WS dl&Rel AREy(AS (<)
Oriya
d- 2168 63¢Q 60 QlQ
AUGADY 61 QU
g QI8 @o0e
AGNRAAN-0R (@1
Q- 2GR F(QhHe Gsmall
AI6Ql g A6 g6l
QEAI @9 Q0 E6M A1
@I 60N GUCRIGRE (@1

Punjabi

U, dlefee TeH & 5
S(A)IH H IHA
. giefey Houcs



U(ee)fsaH-95€ (1)
9. nf3s f5(aam)3 =sar
ufss {85 Uz <gar
gfse fos 73 =8 4
A3 3MBAs IaTaisia (a)
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